
3 

6 

10 

Ruasseivel 

mf So

mp E 

lern 

giu 

stat _ __ 
mi 

1-1.

di - va, 
pia - ras, 

di - va 
pia - ras, 

di 
pia 

1 

di 
pia 

va, 
ras, 

1. 

va 
ras, 

ru -

da 

il 

ran 

La sera sper il lag Musica: Gion Balzer Casanova 
Text: Flurin Camathias 
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1. feierliche Ruh� hier am Ufer, irr.Schatten liegt der See, der Glanz der späten Abendsonne ist hinter den Bergen verschwunden. 
2. Und vom Himmel leu.;hten viele Sterne, friedlich in die dunkle Nacht. Mein Herz, was möchtest du noch fragen, geh auch du zur (süssen, feierlichen) Ruh. 
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1. Mein lieber Schatz, noch nie hab ich eine Schönere gesehen Hansruedi Kämpfen gewidmet 

als du bist. Du bi5t schön, du bist gut, du bist ein Schatz,Jür 
dich würde i,h sterben. 

2. Du bist schön wie eine Blumt, voller Anmut, du bist die 
Liebe meines Lebens. Meine Schöne, meine Liebste, du bist wie 
ein Stern. Bleibe bei mir, ich werde dir immer dankbar sein. 
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Texte: Emile Gardaz Musique: Andre Duaet 
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W eischus Dü? 
Tex.+= 
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1. Ich glöü-bu nid, dass dü sus weischt, 
2. Ich glöü-bu nid, dass dü sus weischt, 
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Translations 
by Rene Perler and Eleanor Forbes 

La sera sper in lag 

Evening at the lake 
Sublime peace quietly descends 
on the shore, 
shadows lie on the lake, 
the beautiful light of the setting 
sun 
fades behind the mountains. 

And from the sky the many stars 
Look gently down into the 
darkness. 
My heart, for what are you still 
yearning? 
Let yourself sink into a sweet 
sleep, too. 

Rumantsch - {Sursilvan) 

Soir d'octobre 

October Evening 
A little shade and light, 
shared between dog and wolf. 
The forest turns to stone again 
and the fox is jealous. 
1 am dreaming at my window, 
my boat headed towards you 
And I saw the beech trees growing 
old. 
1 want to live close to you. 

We are not in the Cyclades, 
We are on our islands just for us. 
We have the gloomy wind 
that makes our knees bend. 
But for you, on this October 
evening, 
l'd like to remain upright. 
Whether lost or sober, 
1 want to live close to you. 

1 have nothing, my pocket is 
empty, 
the fog is creeping everywhere. 
A passerby passed by, pa le-faced, 
he had no appointment. 
October evening at my window. 
Should we be wise or mad? 
To be, or not to be? 
1 want to live close to you. 

f111.sib 
Eugen Meier 

dass dumichdär IIllS Lä - bu treischt? 
dass dumichdär mis Lä - bu treischt? 

J ~ 

und wenn dü f ehlscht, 
Wa ischt der Zü? 

d'Sun - na er - lischt? 

Bellezza mia cara 

My dear beauty, 
never have I seen 
a girl so rare, 
more beautiful than you. 

You are beautiful, you are kind, 
you are full of love; 
you seem like my bride-
1 am dying for you. 

Beautiful as a flower, 
full of poetry, 
for me you are the love 
of my whole life. 

My beautiful one, my dear, 
you are like a star; 
stay close to me, 
and I shall be grateful. 

From the Canton Ticino 

Säg, wei-schus dü? 

Weischus Dü? 

Doyou know? 
1 do not think 
you realize 
that you carry me 
through my life? 

That you are for me 
hearth and home; 
and when you are gone, 
the sun goes out? 

Where do I end, 
where do you begin? 
Where is the fence? 
Tell me, do you know? 

Upper Valais dialect 
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